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68.5 [...]  τι  δ  κα  στεφάν  στολισµένον, ο ά πουἔ ὲ ὶ ῳ ἐ ἷ  
κα  τ ν γερουσίαν γράφουσι, δακτυλί  τιν  σφραγ δαὶ ὴ ῳ ὶ ῖ  
α τ  ς τε τ ν ριστερ ν σφαγ ν κα  µετ  (2.) το τοὐ ῷ ἔ ὴ ἀ ὰ ὴ ὶ ὰ ῦ  
κα  ς τ ν δεξι ν πιβεβληκέναι. ς δ  α τοκράτωρὶ ἐ ὴ ὰ ἐ ὡ ὲ ὐ  
γένετο, πέστειλε τ  βουλ  α τοχειρί  λλα τε καἐ ἐ ῇ ῇ ὐ ᾳ ἄ ὶ 
ς ο δένα νδρα γαθ ν ποσφάξοι  τιµάσοι, καὡ ὐ ἄ ἀ ὸ ἀ ἢ ἀ ὶ 

τα τα  κα  ρκοις  ο  τότε  µόνον  λλ  κα  στερονῦ ὶ ὅ ὐ ἀ ὰ ὶ ὕ  
πιστώσατο. (4.)   Α λιαν ν δ  κα  το ς δορυφόρουςἐ ἰ ὸ ὲ ὶ ὺ  
το ς κατ  Νέρουα στασιάσαντας, ς κα  χρησόµενόςὺ ὰ ὡ ὶ  
τι  α το ς,  µεταπεµψάµενος  κποδ ν  ποιήσατο.  ςὐ ῖ ἐ ὼ ἐ ἐ  
δ  τ ν  ώµην  σελθ ν  πολλ  ποίει  πρός  τεὲ ὴ Ῥ ἐ ὼ ὰ ἐ  
διόρθωσιν τ ν κοιν ν κα  πρ ς χάριν τ ν γαθ ν,ῶ ῶ ὶ ὸ ῶ ἀ ῶ  
κείνων τε διαφερόντως πιµελούµενος, ς κα  τα ςἐ ἐ ὡ ὶ ῖ  
πόλεσι τα ς ν ταλί  πρ ς τ ν τ ν παίδων τροφ νῖ ἐ Ἰ ᾳ ὸ ὴ ῶ ὴ  
πολλ  χαρίσασθαι,  κα  τούτους  ε εργετ ν.  (5.)ὰ ὶ ὐ ῶ  
Πλωτ να δ   γυν  α το  τε πρ τον ς τ  παλάτιονῖ ὲ ἡ ὴ ὐ ῦ ὅ ῶ ἐ ὸ  
σ ει,  π  το ς  ναβαθµο ς  κα  πρ ς  τ  πλ θοςἐ ῄ ἐ ὶ ὺ ἀ ὺ ὶ ὸ ὸ ῆ  

µεταστραφε σα  ε πε  “τοιαύτη  µέντοι  ντα θαῖ ἶ ἐ ῦ  
σέρχοµαι  ο α κα  ξελθε ν βούλοµαι”.  κα  ο τω γεἐ ἵ ὶ ἐ ῖ ὶ ὕ  
αυτ ν δι  πάσης τ ς ρχ ς διήγαγεν στε µηδεµίανἑ ὴ ὰ ῆ ἀ ῆ ὥ  
πηγορίαν σχε ν.ἐ ῖ

68.6  (1.)  διατρίψας  δ  ν  τ  ώµ  χρόνον  τινὲ ἐ ῇ Ῥ ῃ ὰ 
στράτευσεν  π  Δακούς,  τά  τε  πραχθέντα  α το ςἐ ἐ ὶ ὐ ῖ  
λογιζόµενος, το ς τε χρήµασιν  κατ’ τος λάµβανονῖ ἃ ἔ ἐ  
βαρυνόµενος;  τάς  τε  δυνάµεις  α τ ν  α ξανοµέναςὐ ῶ ὐ  
(2.)  κα  τ  φρονήµατα  ρ ν.  πυθόµενος  δ  ὶ ὰ ὁ ῶ ὲ ὁ 
Δεκέβαλος  τ ν  ρµ ν  α το  φοβήθη,  τε  κα  εὴ ὁ ὴ ὐ ῦ ἐ ἅ ὶ ὖ 
ε δ ς  τι  πρότερον  µ ν  ο  ωµαίους  λλἰ ὼ ὅ ὲ ὐ Ῥ ἀ ὰ 
Δοµιτιαν ν νενικήκει, τότε δ  ς πρός τε ωµαίουςὸ ἐ ὲ ὡ Ῥ  
κα  πρ ς Τραϊαν ν α τοκράτορα πολεµήσοι. πλε στονὶ ὸ ὸ ὐ ῖ  
γ ρ πί τε δικαιότητι κα  π’ νδρεί  τ  τε πλότητιὰ ἐ ὶ ἐ ἀ ᾳ ῇ ἁ  
(3.) τ ν θ ν διέπρεπε. τ  τε γ ρ σώµατι ρρωτοῶ ἠ ῶ ῷ ὰ ἔ  
(δεύτερον γ ρ κα  τεσσαρακοστ ν γων τος ρξεν)ὰ ὶ ὸ ἄ ἔ ἦ  
ς ξ σου πάντα το ς λλοις τρόπον τιν  πονε σθαι,ὡ ἐ ἴ ῖ ἄ ὰ ῖ  

κα  τ  ψυχ  κµαζεν  ς  µήθ’  π  (4.)  νεότητοςὶ ῇ ῇ ἤ ὡ ὑ ὸ  
θρασύνεσθαι µήθ’ π  γήρως µβλύνεσθαι. κα  ο τ’ὑ ὸ ἀ ὶ ὔ  
φθόνει  ο τε  καθ ρει  τινά,  λλ  κα  πάνυ  πάνταςἐ ὔ ῄ ἀ ὰ ὶ  
το ς γαθο ς τίµα κα  µεγάλυνε, κα  δι  το το ο τεὺ ἀ ὺ ἐ ὶ ἐ ὶ ὰ ῦ ὔ  
φοβε τό τινα α τ ν ο τε µίσει. διαβολα ς τε κισταἐ ῖ ὐ ῶ ὔ ἐ ῖ ἥ  
πίστευε,  κα  ργ  κιστα  δουλο το,  τ ν  τεἐ ὶ ὀ ῇ ἥ ἐ ῦ ῶ  
χρηµάτων τ ν λλοτρίων σα κα  φόνων τ ν δίκωνῶ ἀ ἴ ὶ ῶ ἀ  
πείχετο.ἀ

68.7  (1.)  κα  δαπάνα  πάµπολλα  µ ν  ς  το ςὶ ἐ ὲ ἐ ὺ  
πολέµους πάµπολλα δ  ς τ  τ ς ε ρήνης ργα, καὲ ἐ ὰ ῆ ἰ ἔ ὶ 
πλε στα κα  ναγκαιότατα κα  ν δο ς κα  ν λιµέσιῖ ὶ ἀ ὶ ἐ ὁ ῖ ὶ ἐ  
κα  ν  ο κοδοµήµασι  δηµοσίοις  κατασκευάσας  (2.)ὶ ἐ ἰ  
ο δεν ς α µα ς ο δ ν α τ ν νάλωσεν. ο τως γάρὐ ὸ ἷ ἐ ὐ ὲ ὐ ῶ ἀ ὕ  
που κα  µεγαλόφρων κα  µεγαλογνώµων φυ  στεὶ ὶ ἔ ὥ  
κα  τ  πποδρόµ  πιγράψαι τι ξαρκο ντα α τ νὶ ῷ ἱ ῳ ἐ ὅ ἐ ῦ ὐ ὸ  
τ  τ ν  ωµαίων  δήµ  ποίησεν,  πειδῷ ῶ Ῥ ῳ ἐ ἐ ὴ 
διαφθαρέντα  π  κα  µείζω  κα  περικαλλέστερονῃ ὶ ὶ  
ξειργάσατο.  (3.)  φιλούµενός  τε  ο ν  π’  α το ςἐ ὖ ἐ ὐ ῖ  

µ λλον   τιµώµενος  χαιρε,  κα  τ  τε  δήµ  µετ’ᾶ ἢ ἔ ὶ ῷ ῳ  
πιεικείας συνεγίνετο κα  τ  γερουσί  σεµνοπρεπ ςἐ ὶ ῇ ᾳ ῶ  
µίλει, γαπητ ς µ ν π σι, φοβερ ς δ  µηδεν  πλ νὡ ἀ ὸ ὲ ᾶ ὸ ὲ ὶ ὴ

πολεµίοις ν. κα  γ ρ θήρας κα  συµποσίων ργωνὤ ὶ ὰ ὶ ἔ  
τε κα  βουλευµάτων σκωµµάτων τε συµµετε χε σφίσι,ὶ ῖ  
κα  πολλάκις  κα  τέταρτος χε το,  ς  τε  τ ς  ο κίαςὶ ὶ ὠ ῖ ἔ ὰ ἰ  
α τ ν  κα  νευ  γε  φρουρ ς  στιν  (4.)  ν  σι νὐ ῶ ὶ ἄ ᾶ ἔ ὧ ἐ ὼ  
ε θυµε το. παιδείας µ ν γ ρ κριβο ς, ση ν λόγοις,ὐ ῖ ὲ ὰ ἀ ῦ ὅ ἐ  
ο  µετέσχε, τό γε µ ν ργον α τ ς κα  πίστατο κα  ὐ ὴ ἔ ὐ ῆ ὶ ἠ ὶ

 68.5. [...] Lorsqu'il [Trajan] fut devenu empereur, il écrivit 
au sénat de sa propre main, entre autres choses, qu'il ne 
ferait périr ou ne noterait d'infamie aucun homme de bien 
; et ces promesses, il les confirma par serments, tant sur 
le moment que dans la suite. Il jura de ne point verser de 
sang, et il resta fidèle à ce serment dans ses actes, bien 
qu'on  ait  attenté  à  ses  jours.  Il  n'y  avait  dans  son 
caractère aucune duplicité, aucune ruse, aucune rudesse 
; loin de là, il aimait et accueillait les gens de bien, et il 
leur accordait des honneurs ; quant aux autres, il ne s'en 
mettait pas en peine : l'âge lui avait donné de la maturité. 
Ayant envoyé quérir Aelianus et les gardes prétoriennes, 
qui  s'étaient  soulevés contre Nerva,  comme s'il  eût  eu 
dessein de s'en servir,  il  se débarrassa d'eux. Il  ne fut 
pas plutôt  arrivé  à  Rome,  qu'il  fit  plusieurs règlements 
pour la réformation de l'Etat  et en faveur des gens de 
bien,  dont  il  s'occupait  avec  un  soin  si  particulier  qu'il 
accorda des fonds aux villes d'Italie pour l'éducation des 
enfants, dont il se faisait ainsi le bienfaiteur. Plotine, sa 
femme,  la  première  fois  qu'elle  entra  dans  le  palais, 
arrivée  au  haut  des  degrés,  s'étant  tournée  vers  le 
peuple, «Telle j'entre ici, dit-elle, telle je veux en sortir». 
Durant tout son règne, elle se conduisit  de façon à ce 
qu'on n'eût rien à lui reprocher.
6. Après un séjour de quelque temps à Rome, il entreprit 
une  expédition  contre  les  Daces,  songeant  à  leur 
conduite, affligé du tribut qu'ils recevaient tous les ans, et 
voyant  avec  leurs  troupes  s'augmenter  leur  orgueil. 
Décébale fut saisi de crainte à la nouvelle de sa marche ; 
il savait  bien, en effet, qu'auparavant ce n'était pas les 
Romains,  mais  Domitien  qu'il  avait  vaincu,  et  qu'à 
présent il allait avoir à combattre contre les Romains et 
contre l'empereur Trajan. Car Trajan brillait au plus haut 
degré par sa justice, par son courage et par la simplicité 
de ses mœurs. Il avait le corps robuste (il était âgé de 
quarante-deux ans lorsqu'il  parvint à l'empire), en sorte 
qu'il supportait autant que personne toutes les fatigues ; 
une âme vigoureuse, en sorte qu'il était exempt et de la 
fougue de la jeunesse et de la lenteur de la vieillesse. 
Bien loin de porter envie à quelqu'un ou de l'amoindrir, il 
honorait tous les gens de bien et il les élevait en dignité ; 
aussi  ne  redoutait-il  et  ne  haïssait-il  aucun  d'eux.  Il 
n'ajoutait aucune foi aux calomnies, et n'était nullement 
esclave de la colère. Il s'abstenait du bien d'autrui à l'égal 
des meurtres injustes.
7. Il dépensait beaucoup pour la guerre, beaucoup aussi 
pour des travaux pendant la paix ; mais les dépenses les 
plus  nombreuses  et  les  plus  nécessaires  avaient  pour 
objet la réparation des routes, des ports et des édifices 
publics, sans que, pour aucun de ces ouvrages, il versât 
jamais  le sang.  Il  avait  naturellement tant  de grandeur 
dans  ses  conceptions  et  dans  ses  pensées,  qu'ayant 
relevé  le  Cirque  de  ses  ruines,  plus  beau  et  plus 
magnifique,  il  y  mit  une  inscription  portant  qu'il  l'avait 
rebâti de la sorte pour qu'il pût contenir le peuple romain. 
Il souhaitait plutôt se faire aimer par cette conduite que 
de se faire rendre des honneurs. Il mettait de la douceur 
dans ses rapports avec le peuple, et de la dignité dans 
ses entretiens avec le sénat ; chéri de tous, et redoutable 
seulement aux ennemis. Il prenait part aux chasses des 
citoyens, à leurs festins, à leurs travaux et à leurs projets, 
comme  aussi  à  leurs  distractions  ;  souvent  même  il 
occupait  la  quatrième  place  dans  leur  litière,  et  il  ne 
craignait pas d'entrer sans garde dans leur maison. Sans



ποίει. Ο δ  στιν  τι ο κ ριστον ε χε. κα  ο δα µ νἐ ὐ ὲ ἔ ὅ ὐ ἄ ἶ ὶ ἶ ὲ  
τι κα  περ  µειράκια κα  περ  ο νον σπουδάκει· λλ’ὅ ὶ ὶ ὶ ὶ ἶ ἐ ἀ  
ε  µέν τι κ τούτων  α σχρ ν  κακ ν  δεδράκει ἰ ἐ ἢ ἰ ὸ ἢ ὸ ἢ ἐ ἢ 
πεπόνθει,  πηγορίαν ν ε χε,  ν ν δ  το  τε  ο νουἐ ἐ ἂ ἶ ῦ ὲ ῦ ἴ  
διακόρως πινε κα  νήφων ν, ν τε το ς παιδικο ς (5.)ἔ ὶ ἦ ἔ ῖ ῖ  
ο δένα λύπησεν. ε  δ  κα  φιλοπόλεµος ν, λλ  τὐ ἐ ἰ ὲ ὶ ἦ ἀ ὰ ῇ 
τε  κατορθώσει  κα  το  χθίστου µ ν καθαιρέσει  τοὶ ῦ ἐ ὲ ῦ 
ο κείου  δ  α ξήσει  ρκε το.  ο δ  γ ρ  ο δ’  περἰ ὲ ὐ ἠ ῖ ὐ ὲ ὰ ὐ ὅ  
ε ωθεν ν το ς τοιούτοις γίγνεσθαι, τ  το ς στρατιώταςἴ ἐ ῖ ὸ ὺ  
ξογκο σθαί  τε  κα  περφρονε ν,  συνέβη  ποτ  π’ἐ ῦ ὶ ὑ ῖ ὲ ἐ  
α το ·  ο τως  γκρατ ς  α τ ν  ρχε.  µβλύνω,ὐ ῦ ὕ ἐ ῶ ὐ ῶ ἦ ἀ  
κµαζεν, καθ ρει, µήθ’ π  νεότητος, πονε σθαι. διἤ ῄ ὑ ὸ ῖ ὰ 
τα τα  µ ν  ο ν  ο κ  πεικότως   Δεκέβαλος  α τ νῦ ὲ ὖ ὐ ἀ ὁ ὐ ὸ  
δεδίει·ἐ

68.8.  (1.)  στρατεύσαντι  δ  τ  Τραϊαν  κατ  τ νὲ ῷ ῷ ὰ ῶ  
Δακ ν  κα  τα ς  Τάπαις,  νθα  στρατοπέδευον  οῶ ὶ ῖ ἔ ἐ ἱ 
βάρβαροι,  πλησιάσαντι  µύκης  µέγας  προσεκοµίσθη, 
γράµµασι Λατίνοις λέγων τι λλοι τε τ ν συµµάχωνὅ ἄ ῶ  
κα  Βο ροι  παραινο σι Τραϊαν  πίσω πιέναι (2.)ὶ ῦ ῦ ῷ ὀ ἀ  
κα  ε ρην σαι.  συµβαλ ν  δ  α το ς   Τραϊαν ςὶ ἰ ῆ ὼ ὲ ὐ ῖ ὁ ὸ  
πολλο ς  µ ν  τ ν  ο κείων  τραυµατίας  πε δε,ὺ ὲ ῶ ἰ ἐ ῖ  
πολλο ς  δ  τ ν  πολεµίων  πέκτεινεν·  τε  καὺ ὲ ῶ ἀ ὅ ὶ 
πιλιπόντων  τ ν  πιδέσµων  ο δ  τ ς  αυτοἐ ῶ ἐ ὐ ὲ ῆ ἑ ῦ 
σθ τος  λέγεται  φείσασθαι,  λλ’  ς  τ  λαµπάδιαἐ ῆ ἀ ἐ ὰ  
ταύτην  κατατεµε ν,  το ς  δ  τελευτήσασι  τ νῖ ῖ ὲ ῶ  
στρατιωτ ν ν τ  µάχ  βωµόν τε στ σαι κα  κατ’ τοςῶ ἐ ῇ ῃ ῆ ὶ ἔ  
ναγίζειν κελε σαι. ἐ ῦ [...]

68.10. (1.) κα  ο  παρ  το  Δεκεβάλου πρέσβεις ς τὶ ἱ ὰ ῦ ἐ ὸ 
συνέδριον σήχθησαν, τά τε πλα καταθέντες συν ψανἐ ὅ ῆ  
τ ς χε ρας ν α χµαλώτων σχήµατι κα  ε πόν τέ τινα καὰ ῖ ἐ ἰ ὶ ἶ ὶ 
κέτευσαν, κα  ο τω τήν τε ε ρήνην (2.) σπείσαντο καἱ ὶ ὕ ἰ ἐ ὶ 
τ  πλα πέλαβον. Τραϊαν ς δ  τά τε νικητήρια γαγεὰ ὅ ἀ ὸ ὲ ἤ  
κα  Δακικ ς πωνοµάσθη, ν τε τ  θεάτρ  µονοµάχουςὶ ὸ ἐ ἔ ῷ ῳ  
συνέβαλε (κα  γ ρ χαιρεν α το ς), κα  το ς ρχηστ ςὶ ὰ ἔ ὐ ῖ ὶ ὺ ὀ ὰ  
ς  τ  θέατρον  πανήγαγε  (κα  γ ρ  ν ς  α τ ν  τοἐ ὸ ἐ ὶ ὰ ἑ ὸ ὐ ῶ ῦ 
Πυλάδου ρα),  ο  µέντοι,  ο α  πολεµικ ς  νήρ,  τ λλαἤ ὐ ἷ ὸ ἀ ἆ  
ττον δι γεν  κα  ττον δίκαζεν, λλ  τοτ  µ ν ν τἧ ῆ ἢ ὶ ἧ ἐ ἀ ὰ ὲ ὲ ἐ ῇ 
γορ  το  Α γούστου,  τοτ  δ’  ν  τ  στο  τ  Λιουίἀ ᾷ ῦ ὐ ὲ ἐ ῇ ᾷ ῇ ᾳ 
νοµασµέν ,  πολλάκις  δ  κα  λλοθι  κρινεν  πὠ ῃ ὲ ὶ ἄ ἔ ἐ ὶ 

βήµατος.  (3.)  πε  δ   Δεκέβαλος  πολλ  παρ  τ ςἐ ὶ ὲ ὁ ὰ ὰ ὰ  
συνθήκας  πηγγέλλετο  α τ  ποι ν,  κα  πλα  τεἀ ὐ ῷ ῶ ὶ ὅ  
κατεσκευάζετο,  κα  το ς α τοµολο ντας  δέχετο,  τά τεὶ ὺ ὐ ῦ ἐ  
ρύµατα  πεσκεύαζε,  παρά  τε  το ς  στυγείτοναςἐ ἐ ὺ ἀ  
πρεσβεύετο, κα  το ς τ ναντία ο  φρονήσασι πρότερονἐ ὶ ῖ ἀ ἱ  
λυµαίνετο, κα  τ ν αζύγων κα  χώραν τιν  πετέµετοἐ ὶ ῶ Ἰ ὶ ὰ ἀ  

( ν µετ  τα τα παι τήσασιν (4.) α το ς Τραϊαν ς ο κἣ ὰ ῦ ἀ ὐ ῖ ὸ ὐ  
πέδωκεν), ο τω δ  κα  α θις πολέµιον α τ ν  βουλἀ ὕ ὴ ὶ ὖ ὐ ὸ ἡ ὴ 
ψηφίσατο, κα   Τραϊαν ς δι’ αυτο  κα  α θις, λλ’ οἐ ὶ ὁ ὸ ἑ ῦ ὶ ὖ ἀ ὐ 
δι’  τέρων  στρατηγ ν,  τ ν  πρ ς  κε νον  πόλεµονἑ ῶ ὸ ὸ ἐ ῖ  
ποιήσατο. [...]ἐ

68.15.(1.)  πρ ς  <δ >  τ ν  Τραϊαν ν  ς  τ ν  ώµηνὸ ὲ ὸ ὸ ἐ ὴ Ῥ  
λθόντα  πλε σται  σαι  πρεσβε αι  παρ  βαρβάρωνἐ ῖ ὅ ῖ ὰ  
λλων  τε  κα  νδ ν  φίκοντο.  κα  θέας  ν  τρισ  καἄ ὶ Ἰ ῶ ἀ ὶ ἐ ὶ ὶ 
ε κοσι κα  κατ ν µέραις ποίησεν, ν α ς θηρία τε καἴ ὶ ἑ ὸ ἡ ἐ ἐ ἷ ὶ 
βοτ  χίλιά που κα  µύρια [που] σφάγη κα  µονοµάχοιὰ ὶ ἐ ὶ  
µύριοι γωνίσαντο. (2.) τι  Τραϊαν ς το ς πρεσβευτ ςἠ ὅ ὁ ὸ ὺ ὰ  
το ς  παρ  τ ν  βασιλέων  φικνουµένους  ν  τὺ ὰ ῶ ἀ ἐ ῷ 
βουλευτικ  θεάσασθαι  ποίει.  (3,1.)  κα  κατ  το ςῷ ἐ ὶ ὰ ὺ  
α το ς  χρόνους  τά  τε  λη  τ  Ποµπτ να  δοποίησεὐ ὺ ἕ ὰ ῖ ὡ  
λίθ ,  κα  τ ς  δο ς  παροικοδοµήµασι  κα  γεφύραιςῳ ὶ ὰ ὁ ὺ ὶ  
µεγαλοπρεπεστάταις  ξεποίησε.  τό  τε  νόµισµα  π ν  τἐ ᾶ ὸ 
ξίτηλον  συνεχώνευσε.   τ  δ  Σούρ  τ  Λικινί  καἐ ῷ ὲ ᾳ ῷ ῳ ὶ 
ταφ ν  δηµοσίαν  κα  νδριάντα  δωκε  τελευτήσαντι·ὴ ὶ ἀ ἔ  
στις ς το το κα  πλούτου κα  α χήµατος φίκετο (4.)ὅ ἐ ῦ ὶ ὶ ὐ ἀ  
στε κα  γυµνάσιον ωµαίοις ο κοδοµ σαι. τοσαύτ   δὥ ὶ Ῥ ἰ ῆ ῃ ὲ

avoir la science parfaite de l'éloquence, il en connaissait 
les procédés et les mettait en pratique. Il n'y avait rien où 
il n'excellât. Je sais bien qu'il avait la passion des jeunes 
garçons et du vin : si ces penchants lui eussent fait faire 
ou souffrir quelque chose de honteux ou de mauvais, il 
en eût été blâmé ; mais il pouvait boire jusqu'à satiété, 
sans cependant perdre rien de sa raison, et,  dans ses 
amusements, jamais il ne blessa personne. S'il aimait la 
guerre,  il  se  contentait  de  remporter  des  succès, 
d'abattre un ennemi implacable et d'accroître ses propres 
Etats.  Car,  jamais  sous  lui,  ainsi  qu'il  arrive 
ordinairement, en pareilles circonstances, les soldats ne 
se laissèrent aller à l'orgueil et à l'insolence, tant il avait 
de fermeté dans le commandement. Aussi n'était-ce pas 
sans raison que Décébale le redoutait.
8. Dans l'expédition de Trajan contre les Daces, lorsqu'il 
fut  près  de  Tapes,  où  campaient  les  barbares,  on  lui 
apporta un gros champignon, où était écrit en caractères 
latins  que  les  autres  allés  et  les  Burres  engageaient 
Trajan à retourner en arrière et à conclure la paix. Il ne 
laissa pas pour cela de donner un combat, où il  vit un 
grand nombre des siens blessés et fit un grand carnage 
parmi  les  ennemis  ;  les  bandages  étant  venus  à 
manquer, il n'épargna pas, dit-on, ses propres vêtements, 
et les coupa en morceaux ; de plus, il ordonna d'élever 
un  autel  en  l'honneur  de  ses  soldats  morts  dans  la 
bataille,  et  de  leur  offrir  tous  les  ans  des  sacrifices 
funèbres. [...]
10.  Les  ambassadeurs  de  Décébale  furent  introduits 
dans le sénat,  où,  après avoir  déposé leurs armes, ils 
joignirent les mains à la façon des captifs, prononcèrent 
certaines paroles et certaines prières, consentirent ainsi 
à  la  paix,  et  reprirent  leurs  armes.  Trajan célébra son 
triomphe et fut surnommé Dacique ; il donna au théâtre 
des  combats  de  gladiateurs  (car  il  se  plaisait,  à  ces 
combats), et fit reparaître les histrions sur le théâtre (car 
il aimait Pylade, l'un d'entre eux), sans pour cela, en sa 
qualité de guerrier, veiller moins au reste des affaires ou 
moins rendre la justice ; tantôt sur le Forum d'Auguste, 
tantôt sous le portique de Livie, souvent aussi en d'autres 
endroits,  il  prononçait  ses  jugements  assis  sur  son 
tribunal.  Mais,  lorsqu'on lui  eut  annoncé que Décébale 
contrevenait  à  plusieurs  articles  du  traité,  qu'il  faisait 
provision  d'armes,  qu'il  recevait  des  transfuges,  qu'il 
élevait  des  forteresses,  qu'il  envoyait  des ambassades 
chez  ses  voisins,  qu'il  ravageait  le  pays  de  ceux  qui 
avaient  précédemment  pris  parti  contre  lui,  qu'il  s'était 
emparé de terres appartenant  aux Iazyges,  terres  que 
Trajan  refusa  depuis  de  leur  rendre  lorsqu'il  les  lui 
redemandèrent ; alors le Sénat déclara une seconde fois 
Décébale ennemi de Rome, et Trajan, une seconde fois 
aussi, se chargea de lui faire la guerre en personne, et 
non par d'autres généraux. [...]
15. Dès que Trajan fut de retour à Rome, il  arriva une 
foule  d'ambassadeurs  de  nations  barbares,  et,  entre 
autres,  des  Indiens.  Il  donna,  pendant  cent  vingt-trois 
jours, des spectacles où furent tuées mille et jusqu'à dix 
mille  bêtes  tant  sauvages  que  domestiques,  où 
combattirent  dix  mille  gladiateurs.  Trajan,  dans  les 
spectacles, accordait aux ambassadeurs venus de la part 
des rois une place dans les rangs des sénateurs. Vers le 
même  temps  encore,  il  rendit  les  marais  Pontins 
praticables au moyen de chaussées, et construisit le long 
des édifices et des ponts magnifiques. Il fit fondre toute la 
monnaie de mauvais aloi. Licinius Sura étant mort, il lui fit 
des funérailles aux frais de l'Etat, et lui érigea une statue 
; ce Sura était si riche et si avide de gloire qu'il fit bâtir un 
gymnase en faveur des  Romains. Telle était l'amitié et la



φιλί  κα  πίστει   <τε>  Σούρας  πρ ς  τ ν  Τραϊαν νᾳ ὶ ὅ ὸ ὸ ὸ  
χρήσατο  κα  Τραϊαν ς  πρ ς  κε νον  στε  πολλάκιςἐ ὶ ὸ ὸ ἐ ῖ ὥ  
α τόν,  ο ά  που  περ  πάντας  τούς  τι  παρ  το ςὐ ἷ ὶ ὰ ῖ  
α τοκράτορσι δυναµένους γίνεσθαι πέφυκε, διαβληθένταὐ  
ο τε  πώπτευσέ  ποτε  ο τε  µίσησεν,  λλ  καὔ ὑ ὔ ἐ ἀ ὰ ὶ 
γκειµένων  ο  π  πολ  (5.)  τ ν  φθονούντων  α τἐ ἱ ἐ ὶ ὺ ῶ ὐ ῷ 
ο καδέ τε κλητος πρ ς α τ ν π  δε πνον λθε,  καἴ ἄ ὸ ὐ ὸ ἐ ὶ ῖ ἦ ὶ 
π σαν τ ν φρουρ ν ποπέµψας κάλεσε πρ τον µ νᾶ ὴ ὰ ἀ ἐ ῶ ὲ  
τ ν  ατρ ν  α το ,  κα  δι’  κείνου  το ς  φθαλµο ςὸ ἰ ὸ ὐ ῦ ὶ ἐ ὺ ὀ ὺ  
πηλείψατο, πειτα τ ν κουρέα, κα  δι’ κείνου τ  γένειονὑ ἔ ὸ ὶ ἐ ὸ  
ξύρατο  (το το  γ ρ  κ  παλαιο  πάντες  ο  λλοι  καἐ ῦ ὰ ἐ ῦ ἱ ἄ ὶ 
α το  ο  α τοκράτορες  ποίουν·  δριαν ς  γ ρ  (6.)ὐ ὶ ἱ ὐ ἐ Ἁ ὸ ὰ  
πρ τος γενει ν κατέδειξε)·  πράξας δ  τα τα, κα  µετῶ ᾶ ὲ ῦ ὶ ὰ 
το το κα  λουσάµενος κα  δειπνήσας, πειτα το ς φίλοιςῦ ὶ ὶ ἔ ῖ  
το ς ε ωθόσιν εί τι  περ  α το  φα λον λέγειν φη τῖ ἰ ἀ ὶ ὐ ῦ ῦ ἔ ῇ 
στεραί  τι “ε  θελέ µε Σούρας ποκτε ναι, χθ ς νὑ ᾳ ὅ ἰ ἤ ἀ ῖ ὲ ἂ  
πεκτόνει”.ἀ

68.16.(1.) µέγα µ ν ο ν ποίησε κα  τ  ποκινδυνε σαιὲ ὖ ἐ ὶ ὸ ἀ ῦ  
πρ ς διαβεβληµένον νθρωπον, πολ  δ  δ  µε ζον τιὸ ἄ ὺ ὲ ὴ ῖ ὅ  
πίστευσε µηδ ν ν ποτε π’ α το  παθε ν. ο τως ραἐ ὲ ἄ ὑ ὐ ῦ ῖ ὕ ἄ  
τ  πιστ ν τ ς γνώµης ξ ν α τ  συν δει πεπραγότιὸ ὸ ῆ ἐ ὧ ὐ ῷ ῄ  
µ λλον   ξ  ν  τεροι  δόξαζον  βεβαιο το.  (1,2.)ᾶ ἢ ἐ ὧ ἕ ἐ ἐ ῦ  
λλ  κα  τε  πρ τον  τ  µέλλοντι  τ ν  δορυφόρωνἀ ὰ ὶ ὅ ῶ ῷ ῶ  
πάρξειν  τ  ξίφος,   παραζώννυσθαι  α τ ν  χρ ν,ἐ ὸ ὃ ὐ ὸ ἐ ῆ  
ρεξεν,  γύµνωσέ  τε  α τ  κα  νατείνας  φη  “λαβὤ ἐ ὐ ὸ ὶ ἀ ἔ ὲ 

το το τ  ξίφος, να, ν µ ν καλ ς ρχω, π ρ µο , νῦ ὸ ἵ ἂ ὲ ῶ ἄ ὑ ὲ ἐ ῦ ἂ  
δ  κακ ς, κατ’ µο  α τ  χρήσ ”. (2.)  στησε δ  καὲ ῶ ἐ ῦ ὐ ῷ ῃ ἔ ὲ ὶ 
το  Σοσσίου  το  τε  Πάλµου  κα  το  Κέλσου  ε κόνας·ῦ ῦ ὶ ῦ ἰ  
ο τω που α το ς τ ν λλων προετίµησε.  το ς µέντοιὕ ὐ ὺ ῶ ἄ ὺ  
πιβουλεύοντας  α τ ,  ν  ο ς  ν  κα  Κράσσος,ἐ ὐ ῷ ἐ ἷ ἦ ὶ  
τιµωρε το σάγων ς τ ν βουλήν. (3.) κατεσκεύασε δἐ ῖ ἐ ἐ ὴ ὲ 
κα  βιβλίων  ποθήκας.  κα  στησεν  ν  τ  γορ  καὶ ἀ ὶ ἔ ἐ ῇ ἀ ᾷ ὶ 
κίονα  µέγιστον,  µα  µ ν  ς  ταφ ν αυτ ,  µα δ  ςἅ ὲ ἐ ὴ ἑ ῷ ἅ ὲ ἐ  
πίδειξιν το  κατ  τ ν γορ ν ργου· παντ ς γ ρ τοἐ ῦ ὰ ὴ ἀ ὰ ἔ ὸ ὰ ῦ 
χωρίου κείνου ρεινο  ντος κατέσκαψε τοσο τον σονἐ ὀ ῦ ὄ ῦ ὅ  

 κίων  νίσχει,  κα  τ ν  γορ ν  κ  τούτου  πεδιν νὁ ἀ ὶ ὴ ἀ ὰ ἐ ὴ  
κατεσκεύασε.
68.17. (1.) µετ  δ  τα τα στράτευσεν π’ ρµενίους καὰ ὲ ῦ ἐ ἐ Ἀ ὶ 
Πάρθους,  πρόφασιν µ ν τι  µ  τ  διάδηµα π’ α τοὲ ὅ ὴ ὸ ὑ ὐ ῦ 
ε λήφει,  λλ  παρ  το  Πάρθων  βασιλέως,   τ νἰ ἀ ὰ ὰ ῦ ὁ ῶ  
ρµενίων βασιλεύς, τ  δ’ ληθεί  δόξης πιθυµί . (2.)Ἀ ῇ ἀ ᾳ ἐ ᾳ  
τι  το  Τραϊανο  π  Πάρθους  στρατεύσαντος  κα  ςὅ ῦ ῦ ἐ ὶ ὶ ἐ  
θήνας φικοµένου πρεσβεία α τ  ντα θα παρ  τοἈ ἀ ὐ ῷ ἐ ῦ ὰ ῦ 
ρρόου  νέτυχε,  τ ς  ε ρήνης  δεοµένη  κα  δ ραὈ ἐ ῆ ἰ ὶ ῶ  

φέρουσα. πειδ  γ ρ γνω τήν τε ρµ ν α το , κα  τιἐ ὴ ὰ ἔ ὁ ὴ ὐ ῦ ὶ ὅ  
το ς ργοις τ ς πειλ ς τεκµηρίου, κατέδεισε, κα  φε ςῖ ἔ ὰ ἀ ὰ ἐ ὶ ὑ ὶ  
το  φρονήµατος πεµψεν κετεύων µ  πολεµηθ ναι, τήνῦ ἔ ἱ ὴ ῆ  
τε ρµενίαν Παρθαµασίριδι Πακόρου κα  α τ  υ ε  τει,Ἀ ὶ ὐ ῷ ἱ ῖ ᾔ  
κα  (3.)  δε το  τ  διάδηµα α τ  πεµφθ ναι·  τ ν  γ ρὶ ἐ ῖ ὸ ὐ ῷ ῆ ὸ ὰ  
ξηδάρην ς ο κ πιτήδειον ο τε το ς ωµαίοις ο τεἘ ὡ ὐ ἐ ὔ ῖ Ῥ ὔ  

το ς Πάρθοις ντα πεπαυκέναι λεγεν.  κα  ς  ο τε τῖ ὄ ἔ ὶ ὃ ὔ ὰ 
δ ρα λαβεν, ο τ’ λλο τι πεκρίνατο  κα  πέστειλεῶ ἔ ὔ ἄ ἀ ἢ ὶ ἐ  
πλ ν τι  φιλία ργοις κα  ο  λόγοις κρίνεται, κα  διὴ ὅ ἡ ἔ ὶ ὐ ὶ ὰ 
το τ’,  πειδ ν  ς  τ ν  Συρίαν  λθ ,  πάντα  τῦ ἐ ὰ ἐ ὴ ἔ ῃ ὰ 
προσήκοντα ποιήσει.  κα  ο τω διανοίας ν πί  τε  τ ςὶ ὕ ὢ ἐ ῆ  
σίας  κα  π  Λυκίας  τ ν  τε  χοµένων  θν ν  ςἈ ὶ ἐ ὶ ῶ ἐ ἐ ῶ ἐ  

Σελεύκειαν κοµίσθη.ἐ

confiance, et de Sura envers Trajan, et de Trajan envers 
Sura, que, malgré les calomnies auxquelles celui-ci fut en 
butte, comme c'est l'ordinaire pour ceux qui ont quelque 
pouvoir  auprès  des  empereurs,  Trajan  n'eut  jamais 
contre lui ni  soupçon ni haine ;  que, loin de là, voyant 
l'acharnement des envieux, il se rendit dans la maison de 
Sura sans y être invité, pour souper, et, qu'après avoir 
congédié tous ses gardes, il  commença par appeler le 
médecin de son ami et se faire oindre les yeux par lui ; 
puis son barbier, et se fit  raser par lui  (c'était  l'antique 
usage  des  citoyens  romains,  et  les  empereurs  eux-
mêmes y restaient fidèles ; Hadrien, le premier, introduisit 
la mode de laisser croître sa barbe) ; qu'après avoir agi 
ainsi,  après  avoir  pris  le  bain  et  avoir  soupé,  il  dit,  le 
lendemain,  à  ceux  qui  étaient  dans  l'habitude  de  mal 
parler de Sura : «Si Sura eût eu l'intention de me tuer, il 
m'eût tué hier».
16. C'est,  à coup sûr, une grande action de la part de 
Trajan  que  d'éprouver  ainsi  un  homme  accusé  de 
trahison ; mais c'en est une beaucoup plus grande que 
de n'avoir jamais appréhendé d'être sa victime. Bien plus, 
lorsqu'en  le  créant  chef  de  la  garde  prétorienne,  il  lui 
présenta l'épée qu'il devait ceindre, il la tira du fourreau 
et lui dit, en la lui présentant : «Prends cette épée, afin de 
t'en servir pour moi, si je gouverne bien ; contre moi, si je 
gouverne mal». Il érigea aussi des statues à Sossius, à 
Palma  et  à  Celsus,  tellement  il  les  jugea  dignes 
d'honneurs plus grands que les autres citoyens. Quant à 
ceux qui  avaient  conspiré contre  lui,  et  parmi  lesquels 
était Crassus, il les traduisit devant le sénat pour les faire 
punir  par  cette  compagnie.  Il  établit  aussi  des 
bibliothèques.  Il  fit  élever  sur  le  Forum  une  haute 
colonne, destinée à la fois et à lui servir de tombeau et à 
être  une  preuve  du  travail  fait  pour  cette  place  ;  cet 
endroit, en effet, étant montagneux, il le défonça de toute 
la hauteur de la colonne, et en fit ainsi une plaine.
17.  Ensuite,  il  entreprit  une  expédition  contre  les 
Arméniens  et  les  Parthes,  sous  prétexte  que  le  roi 
d'Arménie, au lieu de recevoir de lui le diadème, l'avait 
reçu du roi des Parthes; mais, en réalité, pour satisfaire 
son  désir  de  gloire.  Trajan,  dans  le  cours  de  son 
expédition contre les Parthes, étant arrivé à Athènes, y 
trouva  une  ambassade  envoyée  par  Osroès  pour  lui 
demander la paix et lui  offrir  des présents. Osroès, en 
effet, ne fut pas plutôt instruit que Trajan était en marche 
et qu'il confirmait ses menaces par des faits, qu'il fut saisi 
de  crainte,  et  que,  abaissant  son  orgueil,  il  l'envoya 
supplier de ne point lui faire la guerre ; il lui demandait 
l'Arménie pour Parthamasiris, fils, lui aussi, de Pacorus, 
et  le  priait  de  lui  envoyer  le  diadème,  car,  disait-il, 
Exédarès, ayant tenu une conduite peu convenable tant 
à l'égard des Romains qu'à l'égard des Parthes, avait été 
destitué par lui. Trajan n'accepta pas ses présents et ne 
lui  donna,  soit  de  vive  voix,  soit  par  lettre,  aucune 
réponse ; sinon que l'amitié se juge par des actes et non 
par des paroles, et que, en conséquence, lorsqu'il serait 
en Syrie, il ferait tout ce qui serait équitable. Persistant 
dans cette pensée, il se rendit à Séleucie par l'Asie, la 
Lycie et les contrées limitrophes.


